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La Létra...

La ia dza na bouna vouarha qu'avaio
zu l'idé de t'écreire, é tu me cugnu é

ça inézeu po tenin on mandzo de fort-
zon ke de manayi on cra'ion, é pi, fo
(Ire assebin k'y tan zu à fire c'teu déra
tein : tsahrayi, dédzorâ, rehezi. La
senan'na passâic nein prasenô. Ka lé
seron femâie, teinveuiéra on pâ de
sefeoé kemein on so onco lé fire vér'
neu. Ma féna l'a idé de fire sa pâ
(part) avoui on po de ma (miel), ein
souveni du bon ieu tein io veu dzeuyi-
van à la pegniéta amon pé lou Crouzet,
(le tzautein. Oh te so ke ne ça pâ
(lzaieu d'aillett té bin troa loein po itré
douzereu

T'a ctigniu ma Rosalie Na bouna
féna mé l'a bin tchangea déraremein.
Figura-te ke neu z'en fi vota, neu lou
z homo, po sava se n'iran d'acco de
bayi à noutré féné le dra (le droit) de
vote.

Pourré féné Mi (plus) dé dou tié
(2/3) l'en voto contre é te dio (dit)
»in ke cein n'a pâ totafi conveneu à

ma Rosalie Lé ke se vise dza pérmi
lou conseilli. Ion député...

Ara, ne peu pâmi suporta la iuva dé
z'bomo : lou reluque de travé é me
tsara'ie to le tein po sava kemein y
votô. Me, po pâ lé dépita é la vére
lire dé « mouliné » avoui le mandzo
(I écoeuva. l'a répondo ke saré p't'étre
bon ke lé féné pitssan kemandâ. lo
tnöndo u'éré ke mio. l'a iaré pâmi min

de guère ce na dien leu ménadzo
Pisque hâ pe lé z'Amérique, la féné
l'en le dra de vote, pori te l'einveuyi
avoui son po de ma. Mein pâseiri preu
po quâque tein Kein dao-to

A prepeu de lé « soucoupe volante »,
ein vadé-veu onco hâ pèr-li Nein,
rein pèchu vèr neu c'teur'en passâo
pè lo canton de Vaud. Veniâvan-te de
la planète de « Mars » u bin l'ire-te ne
face (farce) dé z'Américain Le dzeu
de voua (aujourd'hui) la ia-te pâ dé
savein ke voulon alâ tan ke su la Iena
(lune) Dae me va, la ia-te pâ gran
tein ke lou z'homo son dien la Iena
Atteindo ta létra ke neu faré hin
plisse.

Ton ieu copain : Basile.
Pour t*. e. : A. Défago.

Pèla-cocon

Pèla-cocon, on député doeu Gran-
conchè l'eiré dècheindu de chon
petiou veladzo po chè reindré à l'affeim-
blô à Chon.

Commin de cothèma lavai chon cha
dècotté garni de chin que cha fenne
l'y avâi houtô et que varyëve pa de l'on
di coup à l'âtre : on crotzon de pan de
cheîla, on bocon de fruit è bein on
teinquo de bacon. Mè à heirè, rein.
Adon, quan l'affeimblô l'eiré fourneite,
noûtr'hommo chè charè volontië chetto
cholet chu lo revon don mour po denâ.
Mè voilà, la pliodze tzèyâi commin de
groûche fichelle. Ye l'avai poueire po
chi j'haiilon de la demeindzé : la vesta
bron-na à grou boton, li tzaufè ètreitè,
la tzeminge de teîla de mènadzo bein
amidenâye, li tzœufon blan, li bette
haché et lo tzapé nie. Charè-tu troa
damadze. Adon li è venu la bonn'idé'
de tornâ à la pinte avoué li jâtre con-
frârè. Dèvan l'a revouadô chin que
y'avâi œu fon dœu porta-monnèya. et
ch'è de deinche (pie faudrè pa preindre

pie d'on demi-pot de vin.

241


	La Létra...

